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IIAJKA Onena. OCOB/IHBOCTI ®OPMYBAHHA IHIIOMOBHOI JUCKYPCUBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTYJAEHTIB-®LIOJIOTIB B YMOBAX IHCTAHIIIHHOI O HABYAHHA.

Y cmammi posensnymo ocobausocmi opmyeannss iHUOMOBHOI OUCKYPCUBHOI  KOMHeMeHMHOCI
cmyoenmig-inonocie 6 ymMoeax OUCMAHYILIHO20 HAGUAHHA, KOHKPEMU308aHO NOHMAMMA “THUIOMOBHA
ouckypcusna Komnemenmuicmv” ma il ck1adosi, 00 AKUX GIOHOCSMb Cneyupiuni 3HaHHSL ma YMIHHA,
BUBHAYEHO cneyuiuni pucu OUCMAnYiliHO20 HABYAHHA, 3ANPONOHOBAHO MA OOIPYHMOBAHO 8UOU 3A60AHD O
VCHIUH020 (HOPMYBAHHSL THULOMOBHOT OUCKYPCUBHOT KOMNEMEHMHOCMI cmyOdeHmie-pinonozie 6 ymosax
OUCMAaHYItIHO20 HABYAHHSL.

Knwuosi cnosa: ouckypcuena KomMnemeHmHicms, OUCKYPC, CMYOeHM, [HO3eMHA MO68d, OUCTAHYIlHe
HAaBYAHHA.

HLADKA Olena. THE PECULIARITIES OF FORMATION OF STUDENTS-PHILOLOGISTS’
FOREIGN LANGUAGE DISCOURSE COMPETENCE IN DISTANCE LEARNING ENVIRONMENT.

The article deals with peculiarities of formation of students-philologists’ foreign language discourse
competence in distance learning environment. The notion ‘foreign language discourse competence” and its
components, which include specific knowledge (linguistic knowledge of the organization of different types of
discourse and extralinguistic knowledge of intercultural communication, communication situations and
context) and skills (to recognize linguistic features of the discourse, to take into account intercultural features
of communication where the discourse unfolds, to identify markers of different types of a discourse, to
compose, design, produce (orally and in writing) lexically, grammatically and stylistically correct discourses
of different types within the communicative situation, taking into account the extralinguistic factors of
communicants). Specific traits of distance learning are determined and the types of tasks are proposed and
substantiated for the successful formation of students-philologists’ foreign language discourse competence in
distance learning environment. Among the tasks for the successful formation of discourse competence the
following types which can be organized and completed in distance learning regime with more efficiency than
in traditional learning are singled out: search for synonyms, antonyms, hyponyms and hyperonyms for the
formation of lexical skills of discourse; analysis of parallel constructions, ellipses, grammatical means of text
coherence (conjunctions, pronouns, adverbs, articles, numerals, adjectives) to form grammatical skills of
discourse; combination of individual paragraphs into a coherent discourse, elaboration and development of
the introduction / main part / conclusions of the written or oral communication, eftc.

Key words: discourse competence, discourse, student, foreign language, distance learning.

118


https://orcid.org/0000-0002-9128-1551
mailto:helenglad25@gmail.com

HAYKOBI 3AIMTUCKU Cepisi: ®inoso2iyHi Hayku Bunyck 202

ITocmanoeka npoonemu. IlpobGieMu ChOrofeHHs, epeIyciM OB’ sI3aHi 13 HACHIKaMH
MaHjeMil, BUCYBalOTh HOBI BUMOTH IO MIATOTOBKH BYMTENS iHO3EMHOT MOBU. Y 3B’S3KY 13
MEePEeX0JIOM TPOIECY HABYAHHS y MUCTAHIIIMHUNA PEXHUM TEepe] METOJIUKO BUKIIAJIaHHS
AHTJTIHCHKOT MOBHU TIOCTAa€ 3aBJaHHS NEPEBEACHHS €(PEeKTUBHOTO HAJAaHHS OCBITHIX MOCIYT
B OHJIAMH IUIONIMHY. TpajuiiiiiHi METOJM Ta TEXHOJIOTil HAaBYaHHS, IO O0a3yIOThCSA Ha
OYHOMY PEXHMIi Y MEXax KIacHOI KIMHATH, OUIbIe HE BUKOHYIOTH CcBOi (yHKil. OTKe,
BHHHMKA€ HaraJlbHe MUTAHHS IMOIIYKY MNUISXIB (OpMyBaHHS KIFOYOBHX KOMIICTCHTHOCTEH
CTY/ICHTIB-(1IOJIOTIB y HOBUX YMOBAX.

Cepen HaOUIBII BAarOMUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HEOOX1THO
BI[3HAUYUTH JUCKYPCHBHY KOMIIETEHTHICTh SK TaKy, IO 030pOolo€ ‘“31aTHICTIO
KOpPHUCTYBaua/y4Hsl TOB'A3yBaTH pPEUYEHHS JIOTITYHO, 3 THUM 100 MpPOJyKyBaTH 3B'sI3HI
BIJIp13KH MOBJIEHHS (3araibHO€BPOIENHCHKI pekoMeHaanii; 192).

Bumiesaznauene 3yMOBIIIOE HEOOXIIHICTh PO3TISAY OCOOJMBOCTEH (OpMYyBaHHS
IHIIOMOBHOi ~ JMCKYPCHUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTYAEHTIB-(iTOJNOriB B yMOBax
JMICTAHIIINHOTO HAaBYaHHSI.

Ananiz ocmannix oocnioxycenv i nyonikauiui 3 npoéaemu. HaykoBuii iHTEepec a0
3MICTYy Ta CTPYKTYpH JMCKYPCHBHOI KOMIIETEHINT TMOB’sS3aHUN 13 PO3BUTKOM CYYacHOT
Teopii auckypcy B cucremi rymalitapuux Hayk (@.C.banesuy, B.B. Kpachux,
O.C. Ky6psixoBa, K.A. Kyceko, M.JI. Makapos, O.O. CeniBanoBa). JlociiKeHHIO
MpoOJIeMH JTUCTAHIIHHOTO HABYAHHS MPUIUICHO YBary 3a TaKHMMH acIeKTaMH: MPHHIIHITN
nucTaHiiinoro HaBuaHHsa (A. Auapees, 1. bynax, 1. Cekper, O. Ceprienko, €. CmMupHOBa-
Tpubynscka, I1. Credanenko, O. XyTopcbKuil Ta iH.); ICHUXOJIOrO-NEAArorivyHi 3acaau
muctaniiinoro HaBdanHs (P. ['ypesuy, FO. Kazakos, B. Kyxapenko, €. [Tonar, C. Cucoena
Ta 1H.); TEOPETHUYHI Ta METOAWYHI 3acaad AUCTAHI[IMHOTO HaBUaHHS Yy BUIIIA IIKOJI
(O. AbakymoBa, B. becnanbko, O. biriu, JI. bogaenko, JI. I'y3s, A. I'yctups, B. Mansiros,
M. Momap, H. Mymnina, JI. Pomanummna, Il. Credanenko Ta iH.). [Hdopmarriitno-
nmporpaMHe  3a0e3MeyYeHHs JAWUCTaHIIWHOI OCBITH, BUKOPUCTAaHHA IH(POPMAIIHHUX
TEXHOJIOTIH Yy BHUKJIAJaHHI Ta BHBYCHHI I1HO3€MHOI MOBH PO3TJIIHYTO Yy TIparsax
B. Kpacnononscekoro,  JI. Mopchkoi, H. Mymninoi, €. Ilonar, O. CawmiiineHko,
I1. CeparokoBa Ta iH.; 3apyODKHUMA AOCBIA AUCTAHIIHHOT OCBITH BUCBITJICHO B ITyOJIIKAIlIAX
I'. AreitueBoi, E. Bonkosoi, I'. Ko3nakosoi, I. Ko3y6oscekoi, C. JIyk’sauyk, O. Masipuyk,
O. Maptuntok, B. Omiiinuk, T. [TwmaeBoi, O. Cepreepoi, I. TpaBkina, O. YopHoi,
C. Waunpyxk, P. Mapan, b. llyneBuua.

Buoinennsa neeupiwienux paniuie wacmun 3a2anvHoi npoonemu. Hespaxarouu Ha Te,
0 Y METOJMUIl BUKJIQJaHHS 1HO3€MHUX MOB BHCBITIICHO YHMMAJO AaCIEKTIB HaBYAHHS Y
TUcTaHIiiHOMY (opMmari Ta (GopMyBaHHS JUCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha PI3HUX
eTamax HaBuUaHHS, Yy pI3HUX THUIMAX HaBUYAIbHMX 3aKjaliB, mpobieMa ¢GopMyBaHHS
JTUCKYPCUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-()UIOJIOTIB B YMOBAaX MUCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHS
He Oyna 00’€KTOM CHEeIIaJbHOTO JOCHIDKEHHS 1 JOHHMHI HE OTpUMajia HaJIeXKHOTro
TEOPETUYHOTO OOTIPYHTYBAHHSI.

@Dopmynoeanna yinei cmammi. ToMy 3aBIaHHAM CTaTTi € JOCIIAUTA OCOOIUBOCTI
(¢bopMyBaHHS IHIIOMOBHOI IMCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-(PiIONOTiB B yMOBax
JMCTAHIIIHHOTO HAaBYaHHSL.

Buxnao ocunoenozo mamepiany oocniodycenna. IliarpyHTaM JIMCKYPCHUBHOTL
KOMIIETEHTHOCTI BHCTYIAa€ TEOpis JAUCKYpCY, IO cTajga OO0’ €KTOM CHeIialbHOTO
JOCTIKEHHS y APYTii moloBuHI XX CTOJITTS, 1 03HaYaja 3B’S3HY MOCHIIOBHICTh peUeHb
a00 MOBJICHHEBHUX aKTiB, TOOTO KOPEITIOBAJIO 3 MOHATTAM “TEKCT .
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Buxonsum 3 erumMosiorigHOro 3HaueHHs, «discourse» BU3HAYAETHCS K «BEpOATBHUN
OoOMiH ijesMu; 3B’S3HE MOBJICHHS a00 MHUChMO;, MOBJICHHEBa ojauHulg (Oecima abo
pO3MoBizk), 1oBIIa, HOK peueHHs» (Online Webster dictionary).

I3 acom poiib TEKCTy K 3B'SI3aHOI 1 TMOCIIOBHOT CYKYITHOCTI 3HAKIB 3MEHIIYEThHCS.
JloBeneHno, M0 IS YCIINIHOT peaizaimii akTy IiHTepakiii HeoOXiIHO BpaxOBYBaTH
CYKYITHICTh ~CKCTPAJTIHTBICTUYHUX (DAKTOPiB, IO CHPHUSIOTH KPaIMOMY PO3YMIHHIO
KOMYHIKaHTIB, BHUABISIOTh X BiIHOWIEHHS IO TEKCTY, IiIi i YCTAaHOBKH Ta CIPHUSIOTH
KOPEKTHOMY BiOOpY JICKCHYHUX OJWHUIb, TPAMATUYHUX CTPYKTYp Ta CTHIIICTUIHHX
3ac00iB ITi/T 9ac MPOYKIIii 3B’ I3HOTO BUCJIOBIIFOBAHHS.

Hapa3zi Tteopis auCKypcy pO3TIsSgace BHINE3a3HAUYCHUH TEPMIH SK  «CKJIAJIHE
KOMYHIKaTHBHE SIBUILE, SIKE OKpPIM TEKCTY BKJIIOYAa€e B ceOe eKCTPaJiHIBICTUYHI (pakTopH
(3HaHHS TIPO CBIT, TYMKH, YCTAHOBKH Ta LI ajpecara), HEOOXiIH1 711 PO3YMIHHS TEKCTY»
(Macnosa, 2012). HeoOxigHO 3a3HAUUTH, IO MOHATTEBUM MIalla30H TEPMIHY “IUCKYpC” €
nocuth mupokuM. Tak, H.I. Cykanenko BBakae, mo IIed TEepMIH 3HAXOJUTHCS MDK
TEKCTOM, KOHTEKCTOM, (PYHKI[IOHAIBHUM CTHiIeM, MiagMoBoto Tomio (Cykanenko, 2001).
®. C. baiieBu4 BU3HAYa€ JUCKYpPC SK CYKYNHICTH MOBJIEHHEBO-MHUCICHHEBUX I
KOMYHIKaHTIB, MOB’S3aHUX 13 MI3HAHHAM, OCMHCJICHHSIM 1 IPE3EHTAIli€l0 CBITY MOBIEM 1
OCMUCJICHHSIM MOBHO1 KapTHHU CBITY ajgpecanTa ciayxadem (bamesud, 2004).

OTxe, AUCKYpC — SAPO MDKOCOOHMCTICHOT IHTEpaKI(li — MpeACTaBisie cOO00 CKIIaTHE
KOMYHIKaTHBHE SBUIINE, M0 HE OOMEKYEThCS pPaMKaMU KOHKPETHOTO BHCIIOBIFOBAHHS
(TekcTy), 1 BKIItoYae B ceOe MeBH1 eKCTPAJIHIBICTUYHI TapaMeTpH, a caMme : 0COOMCTICHI Ta
COIliaJIbH1 XapaKTePUCTUKH KOMYHIKAHTIB, CUTYAI[il0 CITUTKYBaHHS, TOIIO.

UYirke poO3yMIHHS LEHTPaJbHOTO MOHATTS JO3BOJSE BU3HAUUTH CYTHICTH Ta 3MICT
JTUCKYPCHUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  SIK  HEBII €MHOI  CKJIaJJOBOi ~ KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

VYV BITYM3HSHIN JiTepaTypi CYTHICTHh IIOHATTS PO3KPHUBAETHCSA dYepe3 aHaji3 Horo
CKJIQZIOBUX 1 PO3IIIIAAETHCS SIK «3JaTHICTh MOBHO1 OCOOMCTOCTI OyayBaTu W cripuiiMaTh
IUTICHI TUCKYPCH PI3HHUX THUITIB (YCHI 1 MMCEMHI) BIAMOBIIHO A0 KOMYHIKATHBHOTO HAMIpy
B MEXax KOHKPETHOI CHTYyallii CIUIKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSAM CHENU(}IKH iX CEMaHTHUKO-
MparMaTUYHOI 1 T'paMaTHYHOI OpraHizaiii Ha MakKpo- 1 MIKPOpiBHI Ta B3aEMO3B’S3KY
EKCTPATIHTBICTUYHHX 1 JTIHTBICTUYHUX KoMIIOHEHTIBY (Kyuepsisa, 2008).

Caenxo H. C. BHM3Haua€e IUCKYPCHUBHY KOMIIETEHTHICTh SIK 3JaTHICTh CTYyJEHTa
3aCTOCOBYBAaTH II€BHY CTpAaTerild 3 METOI0 KOHCTPYIOBAHHS Ta IHTEpHpeTalii TEeKCTy
(Caenko, 2012).

Ha BigMiHy Bixm BITUM3HSHUX aBTOPIB, 1HO3€MHI METOJUCTH PO3TJISIAIOTH
JMCKYPCHBHY KOMIICTEHTHICTh y OUIBII By3bKOMY (hOpMarTi, BU3HAYAIOUU JaHUH (PESHOMEH
K 3JaTHICTb PO3YMITH Ta BHCIOBIIOBAaTHCS MOBOIO, IO BHUBYAETHCA, a00 YMIHHS
BUKOPUCTOBYBATH (BUPOOJATH Ta pO3Mi3HABATH) 3B’SA3HI TEKCTH B YCHIA YM MUCHMOBIM
dopwmi (baxman, 1990).

Otmxe, y maHiii poOOTI IHIIOMOBHA JHCKYPCHBHA KOMIICTEHTHICTh BU3HAYAETHCS SK
3IaTHICTb OCOOMCTOCTI CKJIaaaTH, 0(OPMIIIOBATH, ITPOJIYKYBAaTH Ta CIIpUMaTH (B YCHIN Ta
MMHUCHbMOBIA (hOpPMI) JIEKCHYHO, I'PaMaTUYHO Ta CTHUIICTUYHO KOPEKTHI JUCKYPCH PIZHHUX
TUIIB Y M@Xax KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallii 13 ypaxyBaHHs €KCTPaJIIHI'BICTUYHHX (DaKTOpiB
KOMYHIKaHTIB.

TakuMm 4WHOM, BUXOJSUU 13 BUSHAYEHHS JAHOTO ()EHOMEHY, y CTPYKTYpi IHIIIOMOBHOT
JTUCKYPCUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MOYKHA BUAUTUTH HACTYIHI CIeU(DIuH1 3HAHHS:

- IHTBICTUYH1 3HAHHA [IPO OpraHi3alilo pi3HUX THITIB JTUCKYPCY;

- eKCTPAJIHIBICTHYHI 3HaHHS NMPO O0COOIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii, cUTyarlii
CHUIKYBaHHS Ta KOHTEKCTY.
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Ha ocHOBI BuIIe 3a3HaueHUX 3HaHb Yy THpolreci (GOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI
JTMCKYPCUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTY€HTH-(UIOTIOTH OBOJIOAIBAIOTh YMIHHSIMU:

- PpO3Mi3HABATH JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI IUCKYPCY;

- BpPaxOBYBaTH MDKKYJBTYPHI OCOOJHMBOCTI KOMYHIKAQTHBHOI CHTYyalii, y sKii
PO3TOpTAETHCS IUCKYPC;

- BHOKPEMITIOBATH MapKepH Pi3HUX THUIIB AUCKYPCY;

- cKiaaaTtv, o(opMITIOBATH, MPOAYKYBaTH (B YCHIM Ta MUCHMOBIH (popmi) JIEKCHYHO,
IrpaMaTUYHO Ta CTUJIICTUYHO KOPEKTHI JTUCKYPCH PIZHHUX THIIIB Y MEXaX KOMYHIKATHBHOT
CHUTYalii i3 ypaXyBaHHS €KCTPATIHIBICTHUYHUX (PaKTOPIB KOMYHIKAHTIB.

Hapa3i icHye 0e3nmid  KOHKPETHHX  METOHiB  (OpPMYBaHHS  JTUCKYPCHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, cepej] SKMX HalOulbll e(QEKTUBHUMHU BHSIBWINCH IOSCHIOBAJIBHO-
UTFOCTPAaTUBHUN, TMPEJACTAaBICHUN TIEPErNiiioM 1 OOTOBOPEHHSM  Bi€O(pparMeHTiB,
3aCTOCYBaHHSAM TaOnulb, rpadikiB, «mind-mapping» (30pOBO-acOLIATUBHUI MpUHOM);
PEenpoayKTUBHO-TIPOAYKTUBHUHN (HaBYaJIbHA aHAJIOTiA, acolllaTWBHa Oecinma); mpoOsaemMHe
BHUKJIQJIaHHS Matepiany (neOpudiHr, HaBMHUCHA TOMHJIKA, MOJICIIFOBAHHS, TIPOCKTYBaHHS);
€BPUCTUYHI / JOCTHIAHUIBKI (eBpucTuuHa Oecima, OUCKycii: «MO3KOBUH IITYpM»,
«Kpyrmmit ctimy, «Cummnosiym», «Jlebatn», METON Pi3HOKOJbOPOBHUX KAareIoXiB, METOJ
KPOCKYIBTYPHHUX Q/IaNTEPIiB) 1 T. 1.

Cepen 3aBmaHp Juid YCHIMIHOTO (OPMYBAHHS JUCKYPCHUBHOI KOMIETEHTHOCTI
HEO0OX1THO BUOKPEMHUTH :

- MOIIYK CHUHOHIMIB, aHTOHIMIB, TIMOHIMIB Ta TINEPOHIMIB Uid (QOPMYyBAHHS
JICKCHYHUX YMIHb JUCKYpCY, a caMe 3JIaTHOCTI BHUKOPHCTOBYBAaTH Ta IHTEPIIPETYBATH
¢bopmHu ciiB Ta iX 3HAUYEHHS, OPraHI30BYBaTH MOBHHUI MaTepian y KOT€PEHTHHM TEKCT Ta
omnepyBaTu 3acobaMu Kore3sii 115 3a0e3MeUeHHsI €THOCTI MK PI3HUMH TyMKaMU B TEKCTI;

- aHaJII3 TapaJeIbHUX KOHCTPYKIIH, €NICcy, TpaMaTUYHUX 3aC00iB 3B’SI3HOCTI TEKCTY
(CTIOTyYHHUKIB, 3aiMEHHUKIB, TIPUCIIBHUKIB, apTHKJIIB, YACIIBHUKIB, JIENPUKMETHHKOBHX
3BOPOTIB) Juisi (GOPMYBaHHS TpPaMaTHYHHX YMIHb JUCKYpPCy, a caMe€ 3JaTHOCTI
BUKOPHUCTOBYBAaTH 3a3HAauy€HI BUINE TUCKYPCHUBHI MapKepH Yy KOMYHIKATHBHUX CHUTYaIlIsIX
PI3HHX THIIIB;

- 3aBJJaHHS HA MMOE€THAHHS OKpEeMUX a03alliB y 3B I3HUI TUCKYPC;

- OTIPAIFOBAaHHSA Ta po3po0Ka BCTYIY / OCHOBHOI YaCTHHH / BUCHOBKIB ITUCHMOBOTO 200
YCHOTO TIOBIJIOMJICHHS 1 T. 1H.

Bumie mepeniveni 3aBIaHHs 13 JIETKICTIO MOYKHA PO3B’S3aTH y PEKUMI TPAJAUIIHHOT
opraizamii HaByaJbHOTO mpoliecy. OJHaK JOUCTaHIlIiiHE HaBYaHHS KHUJIA€ BUKIIHUK
3BUYANHIA  oOpranizamii HaBYaJIBHOTO Tpomecy 13  (GopMyBaHHSI JUCKYPCHUBHOIL
KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-(P1IOJIOTIB, OJJHOYACHO MPOIOHYIOYHM HOBIi, OUIBIN CYy4YacHi, Ti,
110 BIAMOBIIAIOTH TPOOIEMaM ChOTOICHHS, PIlICHHS.

Cepen mplOpUTETHUX 3aBAaHb B YMOBaxX JAMCTaHIITHOTO HaBYaHHSA € BHOIp
maaThopMu, IO BIAMOBIIAE BCIM BHMOTraM BHKJIaJada Ta BHpPINIye OUIBIIICTH MpoOIeM
crynenrta : Zoom, Skype, Google Meet, i T. iH. HeoOxigHO 3ayBa)KUTH, 110 aCHHXPOHHA
(3aoynHa) poboTa 13 (hopMyBaHHS TUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB-(LIOJIOTIB, i
yac sKOi CTYACHTH MaloTh OIpPAIIOBAaTH MaTepiall, BUKOHATH 3aBJaHHA Ta HaICIaTU
BUKOHAHE Ha EJIEeKTPOHHY TOoImTy abo [JoJaTd 10 BIiIMOBIAHOI Tpadu Ha TaKUx
miardopmax, sk Human, Google Classroom, sik 1oBeIH YUCIEHHI AOCTIIKEHHS, HE B 3MO31
YCIIIIHO BUPILIMTH 3aBJaHHS 13 YCHIUIHOTO (pOpMYyBaHHS JUCKYPCHBHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYAEHTIB-(1I0JIOTIB.

HactymuuM BaknMBHUM 3aBOaHHSAM Ui BUKIQJada y JUCTaHLIHHOMY Qopmari
HaBYaHHS € PO3YMIHHS 3HM)KCHHS PIBHS MOTHBAIlll HABYAHHSA Y TUCTAHIIIMHOMY PEXKHMI,
10 00yMOBIIEHO 00’ €KTUBHUMHU YMHHUKaMU. [[Jsi BUpillIEeHHS 3a3Ha4eHOi BUIIE TPoOIieMu
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Ta JIOCSITHEHHSI BUCOKOTO PiBHS CPOPMOBAHOCTI IUCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYI€HTIB-
(i10JIOTIB HEOOXIIHO 30CEPEIUTH yBary came Ha IiJIBUINCHHI MOTHUBAIIIMHOI CKJIaJI0BO1
c(hOpPMOBAHOCTI JUCKYPCUBHOT KOMIETCHTHOCTI THX, XTO HABYA€ETHCS, Ta 3aCTOCOBYBATH
METOJWYHI MPUHOMH JJIsi PO3BUTKY pedIiekcii MOTHBAIlil, KPUTHUIHOTO OCMHUCIICHHS
BJIACHOT HAaBYAIBHOI MiSTIBHOCTI, BUPOOJCHHS IMMO3UTHBHOTO MUCIEHHS, CTUMYIIOBAHHS
3JI0POBOTO CYIEPHUIITBA, CIIBIPAIli Ta BIAMOBIAIBHOCTI.

Cepen ¢opm opranizarlii 3aHATTS HEOOXIIHO HaJaBaTH IMEpeBary rpyrnoBuM (opmam
poboTH Ta 000B’SI3KOBOMY ayi0BI3yaIbHOMY CYIIPOBOJY, ISl IKOTO CTBOPEHO BCI YMOBHU
Ha 3a3HaveHuX ruiatdpopmax (pyHkuii «Haganus gocTymy expaHy BuuTens (opraHizaropa
3aHATTA)», «JleMOHCTpalis ekpaHy»). 3a OakaHHSAM Ta HEOOXITHICTIO ICHYe Oe3jiu
MO>KJIMBOCTEW JJIsi CTBOPEHHS BJIACHUX IHTEPAKTUBHUX YPOKIB Ta ClaiiliB Ha miaatgopmi
Bookcreator. HoBuit Buriisin Ha dopmy HaOyBaroTh Taki popmu opranizaiii sk nedatu,
JUCKYCii, IUCIYTH, MO3KOBHM IITYpM, pOJIBOBI IrpU Ta CHUMYJLIl, I1HTEpB’0. 3a
JIOTIOMOTO0 «CECITHUX 3aJ11B» Ha m1aTdopMi Zoom BUKIIaAa4 HE 0OMEXEeHHI B opranizarii
rpynoBoi / mapHoi poOOTH y TpyIIL

Bucnoexku 3 oOamozo oOocnioxycenns i nepcnekmueu. Y BHUCHOBKAX JOIUIBHO
3a3HAa4YUTH, MO (HOPMYBAHHS IHIIOMOBHOI JUCKYPCHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € HEOOX1THOIO
HEBIJI'EMHOIO CKJIAJJOBOI0 KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB-(LUIOJOTIB Ta
NpIOPUTETHUM 3aBAaHHSIM Yy iX  mpodeciiiHid migrorosul. JlucraHuiiiHe HaBYaHHS,
HE3BAXAIOUM Ha BHUKIWKUA CHOTOJICHHS, TPOIIOHYE BEIWYE3HY KUIBKICTH pecypciB Ta
IHCTPYMEHTIB [yl YCHIIIHOI peanizalii nocraBieHuil nuiei. [lepcnexTuBHUM BOadaeThCs
po3poOka crenkypcy i3 ¢GOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI JUCKYPCHBHOI KOMITETEHTHOCTI
CTYZIEHTIB-(QLIOJIOTIB JIsl BUKJIQIaHHS B JUCTAHIIHHOMY (popMaTi Ta po3MIIIEHHS KypCy Ha
matdopmi Moodle.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ounena I'magka — xaHIUAAT NEJArOTIYHUX HAYK, JMOIEHT Kadeapu aHMTIHCHKOI MOBU 3 METOIUKOIO
BUKJIaaHHs KpUBOPI3bKOro Jep KaBHOTO MEAAroriyHOr0 YHIBEPCUTETY.
Hayxoei inmepecu.: hopMyBaHHS TUCKYPCHBHOI KOMIIETCHTHOCTI CTY/JCHTIB, ()OPMYBaHHS rpaMaTHUHOI
Ta ()OHOJIOTIYHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB, HAaBYAHHsS PI3HUX BHIIB aKaJEMIYHOrO MHCHbMa, HABYAHHS
KPeaTUBHOTO IHCbMAa Ta YHUTAaHHA, (OPMyBaHHSI MIDKKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI CTYHEHTIB, PO3BUTOK
KPUTHYHOTO MUCJICHHS CTY/ICHTIB Ha 3aHATTSIX 3 1HO3€MHOI MOBH Ha OcHOBI TakcoHoMii biyma.
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TI'OHYAPYK Pycnauna. PEIIPESEHTAIIIA KOHLEIITY «FREUNDSCHAFT» B POMAHI
AHTEJIH 30OMMEP-bOJEHBYPI' «DER KLEINE VAMPIR>».

Y cmammi asmop pobume cnpoby amanizy mosHoi penpezenmayii niH80KYALIMYPONOINHO20 KOHYEnmy
«Freundschafty e pomani A. 3ommep-booenbdype «Der kleine Vampiry. Poman ioHocumsbcsa 00 dHcanpy oumsyoi
mimepamypu. Ha cbo2co0niwmiti Oenb 0ocuiodcentss 6 oonacmi penpesenmayii 1iH260KyIbMypPONIOIYHUX KOHYENMi6
6 meopax oumayoi nimepamypu eumazaioms npudinens O6inLluol ysazu 3 OOKy HAYKOBYIB, OCKIIbKU Yell JHCaHup
nepedicusac OCMAHHIM YACOM 3HAYHUL CHANECK 8 pO36UMKY. 3A61acmbcsi 6ce OLbuia KiMbKICMb HOGUX
JimepamypHux meopie. Ilpome KinbKicmv He 3a82COU O3HAYAE AKICMb.

Kntouosi cnoea:  nineoxynvmyponozia, — JiH2BOKYIbMYPOLOSIYHULL — KOHYEnm,  penpeseHmayis,
KOHYenmyanibHull anais.

HONCHARUK Ruslana. REPRESENTATION OF THE «FREUNDSCHAFT» CONCEPT IN THE
ANGEL OF SOMMER-BODENBURG'S ANGEL «DER KLEINE VAMPIR».

In the article, the author tries to analyze the linguistic representation of the linguistic and cultural
concept "Freundschaft" in A. Sommer-Bodenburg's novel "Der Kleine Vampir". The novel belongs to the
genre of literature for children. For today, research in the field of representation of linguistic and cultural
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